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Исак Собака (конец XV – начало XVI вв.) – книгописец и переводчик, чью жизнь и творческую судьбу в исторической традиции принято рассматривать через призму его отношений с Максимом Греком. Действительно, этих двух людей постигла грустная участь быть осужденными за их совместный труд в переводе и переписывании Кормчей Вассиана Патрикеева и Жития Богородицы Симеона Метафраста в 1531 г., в которых, по мнению участников собора, содержались «хульные» строки. Однако и до знакомства с Максимом Греком Исак Собака активно занимался книгописной деятельностью, хотя о его жизни до этого времени нам известно крайне мало. 
Книгописной деятельностью Исак Собака занимался преимущественно до своего первого осуждения. В данной работе были рассмотрены три рукописи, написанные в этот период его жизни, т.е. до знакомства с Максимом Греком. 

Почерк Исака Собаки можно охарактеризовать как южнославянский (младший) полуустав с элементами грецизированного полуустава [Костюхина 1987: 4–10]. Грецизированный полуустав Е. Коцева определяет как почерк, закругляющий угловатые петли и имеющий удлиненные хвосты букв, выходящие за пределы строки [Коцева 1971: 369–401]. Она дает список букв, которые при данном типе почерка имеют сходное с греческим минускульным письмом начертание: а, р, л, в, д, т, з, ω. В списке  М.Н.Сперанского находим более расширенный список букв: он добавляет д, е, п, и, а, также указывает на то, что сочетания этих букв между собой составляют свойственные греческому минускулу лигатуры, которые могут содержать в себе целые слова [Сперанский 1932: 58–60]. Сперанский дает схожее с указанным выше определение. 
Представляет интерес тот факт, что с начала своей книгописной деятельности Исак Собака использует грецизированный полуустав, элементы которого прослеживаются во всех известных на данный момент рукописях, написанных его рукой. Для данного анализа были взяты рукописи разных этапов жизни этого писца, выполненные в разное время и под влиянием разных людей. Совершенно очевидно, что характер его письма не может быть однородным. В разное время Исак Собака использует практически все грецизированные буквы из списков Коцевой и Сперанского и употребляет 10 видов лигатур.

Почерк Исака Собаки характеризуется закругленностью очертаний и удлинением мачт. Многие буквы выходят за пределы строки, в т.ч. а, в, г, е, ж, з, ѕ, и, к, м, п, р, т, ф, х, ъ, ѣ, ы. Кроме того, он употребляет довольно необычный вариант написания оу: в виде лигатуры, но верхняя часть пишется отдельно и не смыкается с нижней. «Омега» встречается при анализе в двух вариантах: с низкой серединой и в виде лежачей восьмерки.
Однако, несмотря на общее сходство, почерк Исака Собаки все же претерпевает некоторые изменения. 

Сборник служб и житий [Епарх. 937] датируется по приписке не позднее 1482 г. [Епарх. 937: 60 об.] Рукопись состоит из трех частей. Последняя часть, Служба и Житие Кирилла Белозерского, написана рукой Исака Собаки [Клосс 2001: 352, 370]. Писец использует грецизированные а, в, л, м, п, и, з, а также лигатуры ед, ѣр, гр, ау, тво, ак. Все указанные выше буквы встречаются в нескольких вариантах. Таким образом, Исак Собака использует грецизированный полуустав лишь позиционно. Например, букву а-грецизированную он пишет чаще всего в числовом значении, а м встречается лишь в конце строки, где есть возможность создать длинный красивый хвост.

Скитский патерик [Воскр. 120] написан по указанию отца Макария, игумена Кирилло-Белозерского монастыря. Эту рукопись Исак Собака списывает со сборника Гурия Тушина, с которым в это время активно сотрудничает. В рукописи присутствуют следующие грецизированные буквы т, е, ъ, е, а также лигатуры ау, тв, рѣ, тр, де, въ, ак. Таким образом, сужается круг используемых грецизированных букв. Возможно, это связано с тем, что Исак Собака переписывал рукопись, написанную кириллицей, а не ориентировался на оригинал.
Учительное евангелие [РГБ, ф.304 №100] датируется по подписи на последнем листе, сделанной Исаком Собакой, 1524 г. Рукопись примечательна тем, что в ней содержатся одни из первых старопечатных орнаментов в славянской традиции, выполненные в черно-белых цветах с цветными вкраплениями. Здесь ассортимент встречаемых грецизированных букв становится шире. К уже названным добавляются к, м. Лигатуры остаются в том же количестве. В это время Исак Собака сотрудничает с Максимом Греком, вместе с которым через несколько лет предстанет перед судом.
Орфография, используемая писцом в данных рукописях, отвечает требованиям второго южнославянского влияния. Следует заметить, что Исак Собака использует ѫ лишь в Скитском патерике и Учительном евангелии (более поздние рукописи), причем в обеих рукописях встречаются только единичные случаи употребления юса большого.
Своеобразие творческой личности Исака Собаки сложилось задолго до его осуждения и знакомства с Максимом Греком. В разное время он побывал в нескольких монастырях, сотрудничал с разными людьми, которые и оказали на него влияние. Без сомнения, Исак Собака еще в 80-ых гг. XV в. был знаком с греческим языком и греческими рукописями. Это знакомство отразилось в употреблении им грецизированного полуустава, элементы которого он вставляет во все написанные им рукописи.
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